Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

sanAtana-phalamanjari

In the kRti ‘sanAtana parama’ — rAga phalamanijari, Srl tyAgarAja pleads
with Lord to have compassion on him.

P sanAtana parama pAvana
ghanA-ghana varNa kamal(A)nana

A tanavAD(a)nE(y)abhimAnamu
daivam(ai)na nlk(E)la !kalgadO (sanAtana)

C rAj(A)dhip(A)nvaya sAgara
rAju nlvai vilasillitE
2tEjarillagA 3kRpa jUtuvE
| jagAna tyAgarAja sannuta (sanAtana)

Gist

O Eternal Lord! O Supremely Holy! O Lord who is dark-cloud hued! O
Lotus Faced! O Lord well-praised by this tyAgarAja!

Being a God, why affection towards me that | am Yours, wouldn't arise in
You?

If it is true that, in this world, You are indeed shining as the moon born
in the ocean of the dynasty of emperors, wouldn't You have shown grace (towards
me) gloriously?

Word-by-word Meaning

P O Eternal Lord (sanAtana)! O Supremely (parama) Holy (pAvana)! O
Lord who is dark-cloud (ghanA-ghana) (literally thick rainy cloud) hued (varNa)!
O Lotus (kamala) Faced (Anana) (kamalAnana)!

A Being (aina) a God (daivamu) (daivamaina), why (Ela) affection
(abhimAnamu) towards me that (anE) | am Yours (tanavADu)
(tanavADanEyabhimAnamu) wouldn't arise (kalgadO) in You (nlku) (literally to
You) (nlkEla)?



O Eternal Lord! O Supremely Holy! O Lord who is dark-cloud hued! O
Lotus Faced!

C If it is true that, in this (I) world (jagAna), You (nlvu) (nlvai) are indeed
shining (vilasillitE) as the moon (rAju) born in the ocean (sAgara) of the dynasty
(anvaya) of emperors (rAja adhipa) (rAjAdhipAnvaya),

wouldn't You have shown (jUtuvE) grace (kRpa) (towards me) gloriously
(tEjarillagA) (literally shiningly)?

O Lord well-praised (sannuta) by this tyAgarAja!

O Eternal Lord! O Supremely Holy! O Lord who is dark-cloud hued! O
Lotus Faced!

Notes —
Variations —
1 — kalgadO — kalugadu.

References —

Comments -

2 —tEjarillagA — 'shiningly’ — In the present context, it means that '...You
would have protected me such that it stands out (tEjarillagA)'.

3 — kRpa jUtuvE — this is interrogative-cum-affirmative sentence. Such
language niceties cannot be properly brought out in translation to English. This
kRti is a nindA-stuti.

Devanagari
T, G- WY qreE
TAT-5 0T HH(ST)A
31, TE()A ()Y
I A(F)S FeRl ()
. q(Sm)te(an)=F IR
5] A9 foretated
TSTRET 9 ST
T S RS 99 ()

English with Special Characters
pa. sanatana parama pavana
ghana-ghana varna kama(la)nana
a. tanava(da)ne(ya)bhimanamu
daivamaina ni(ke)la kalgado (sa)
ca. ra(ja)dhi(pa)nvaya sagara
raju nivai vilasillite



tejarillaga krpa jutuve
i jagana tyagardja sannuta (sa)

Telugu
2. VIS DD DS
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€. SID°(¢6)D(T3)EHT°HI0
BIFI ADo $0& (D)

5. 0°(23) (D)0 J°r58
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SR0QM §)DH 23S
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Tamil

L. GUETTSE LIFLD LITGIGT

&' CUT-&'Go GUITGNT SLD(6VT)GITEIT
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greg™ Beneu elleweilavesiCs
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wpaa-wigeaunCorGen! phdled grGwrGe!
ampdler euameanm! swe (PasGsTCen!

2 anaeuGeremm GraLd,

Qsweuwrer 2 a&Gaear CaramrGsn?
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Kannada
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Malayalam
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Assamese
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Bengali
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Gujarati
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Punjabi
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